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Curriculum Vitae

Spiros Doikas read English at Manchester Metropolitan University. His postgraduate studies

include Machine Translation at UMIST and loL’s Diploma in Translation (EN>EL).

He has been working as a translator since 1995, initially as a literary translator and then as a

technical translator specializing in software and IT.

He has a keen interest in translation technologies and has been teaching translation tools and

localization in meta|ppaon School of Translation Studies since 2003.

His research interests and skills include multilingual web site development, online terminology

management systems, wiki and forum software.

In 2001 he created Translatum.gr, a Greek translation portal providing, among other things,

terminological assistance in a customized version of an open source forum platform.

He is a member of the Administrative Board of the Hellenic Society of Terminology.

Bioypa@Iiké Znueiwpa
O Xmupog AdIkag givar  KGtoxog Tou TiTuxiou AyyAikng ®iholoyiag Tou Manchester
Metropolitan University kai Tou Diploma in Translation Tou Chartered Institute of Linguists.

‘Exel kdvel petatrruyiakég otmoudés otn Mnxavikg Metdepaon oto UMIST kai €xel

METEKTTAUOEUTEI OE BEPATA PETAPPACTIKWY TEXVOAOYIWV OTO MavetmoTtruio Tou Bootépou.

Epyddletal wg emayyeApaTiag HETaQPAOTAG atrd 10 1995, apxIKa Pe EKOOTIKOUG 0iKOUG Kal 0T
OUVEXEID WG €AEUBEPOG €TTaYYEAPATIOG WETAPPALOVTAG TEXVIKG Keipeva pe €1dikeuon otnv
TTANPOYOPIKA KAl OTIG EQAPUOYEG HETAPPACTIKAG UVAMUNG.

AIdAOKEl epyaleia HETOPPATTIKNAG TEXVOAOYIag aTn OXoAr meta|ppaan.

AaoxoAcital TTiong pe TNV avamtuén 1I0TOTOTTWV (JE EUPacn oTO AOyIONIKG avoixToU KWOIKA, TO

OUVOIKO TTEPIEXOUEVO KaI TNV TTOAUYAWOTIKOTNTA).

To 2001 dnuioupynoe 1o Translatum.gr, Tnv €AANVIKr TTUAN yia T Metdepaon. Eivar péhog
Tou A.Z. TNG EAMAnvikAg ETaipeiag Opoloyiag.



